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Aloha  Vaquero, Baja California SUR
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MuVaCa (Museo del Vaquero de las Californias)
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La domesticación 
animal

The Domestication 
of Livestock

Algunos estudios sugieren la existencia de vacas domésticas en el actual Irán hace 8000 años 

aproximadamente, otros ubican el suceso en Turquía hace unos 10 000 años.
Some studies suggest the existence of domesticated cows in modern-day Iran 

around 8,000 years ago; others place the event in Turkey some 10,000 years ago.

Las mulas son producto de la cruza de yegua y burro —domesticado en Egipto hace unos 5000 años—. 

Los tres animales fueron fundamentales para el poblamiento y desarro
llo de las tra

diciones ganaderas de la
s C

alifo
rnias.

Mules are the product of the cross breeding of horses and donkeys. A
ll t

hree anim
als,

 m
ules, d

onkeys, 
and horse

s, 

 were instrumental to the settle
ment and development o

f th
e ra

nching tra
ditio

ns o
f th

e Califo
rnias.

Se ha considerado que el caballo se domesticó en las estepas caucásic
as h

ace
 unos 6

000 años.

It is believed that horses were domesticated in
 th

e fo
othills

 of t
he Cauca

su
s a

bout 6
,000 years 

ago.

Diego Muñoz Camargo, Descripción de la ciudad y provincia de Tlaxcala, 1580-1585
Crédito de imagen / Image credit:
University of Glasgow Library, Archives & Special Collections, MS Hunter 242

Hernán Cortés montando “a la jineta”, con el característico escudo 
en forma de corazón (adarga) y estribos cortos. Su media armadura 
es un vestigio del estilo medieval de montar “a la brida”.

Hernán Cortés riding “jineta-style”, with the typical heart-shaped 
shield (adarga) and short stirrups. His half armor is a remnant of 
medieval full-body armor and long stirrup use.

JINETES CONQUISTADORES 
CONQUISTADOR JINETES 
(RIDERS) 

La domesticación animal ha sido fundamental para el desarrollo 
de las civilizaciones. Por milenios, vacas, caballos, burros, mulas, 
borregos, cabras, puercos, gallinas y varias especies más han 
alimentado y transportado a la humanidad. Otros ejemplares, 
como los bueyes, han sido aprovechados como animales de 
tiro. Entre los animales americanos domesticados destacan los 
guajolotes, perros y llamas.

Animal domestication has been fundamental to the development 
of civilizations. For millennia, cows, horses, donkeys, mules, 
sheep, goats, pigs, chickens and several other species have 
fed and transported humankind. Other specimens, such as 
oxen, have been used as draft animals. Among domesticated 
American animals, turkeys, dogs and llamas stand out.

La domesticación animal
The Domestication of Livestock

Cráneo de Hippidion 
Pleistoceno (2.6 millones-11 700 años)
Réplica

Hace miles de años, abundaron en América equinos algo diferentes a los caballos 
modernos, como el Pliohippus y el Hippidion. Ambos se extinguieron en nuestro 
continente durante la última glaciación. Pero, el Pliohippus ya había logrado cruzar 
a Asia por el puente de hielo formado en el estrecho de Bering (hace unos 12 000 
años) y sus descendientes poblaron el planeta.

Hippidion skull 
Pleistocene (2.6 million-11,700 years ago)
Replica

Thousands of years ago, horses somewhat different from modern equines, such as 
the Pliohippus and the Hippidion, were native and abundant across the Americas. 
Both genera became extinct on our continent during the last ice age. By then, 
however, the Pliohippus had already reached Asia across the ice bridge formed 
at the Bering Strait (about 12,000 years ago) and their descendants populated 
the planet.

La domesticación animal ha sido fundamental para el desarrollo 
de las civilizaciones. Por milenios, vacas, caballos, burros, mulas, 
borregos, cabras, puercos, gallinas y varias especies más han 
alimentado y vestido a la humanidad. Al momento de la llegada 
de Colón a la isla de Guanahaní (renombrada San Salvador y 
actualmente parte de las Bahamas), América contaba con pocos 
animales para el transporte, solo habían sido domesticados el 
pato, el pavo, la llama, la alpaca, el perro y el conejillo de Indias 
o cuyo.

Animal domestication has been fundamental to the 
development of civilizations. For millennia, cows, horses, 
donkeys, mules, sheep, goats, pigs, chickens, etc. have 
fed and clothed humankind. However, the Americas had 
few animals for transportation, and only the duck, turkey, 
llama, alpaca, dog, and guinea pig had been domesticated 
at the time of Columbus’ arrival in Guanahani (renamed 
San Salvador, present day part of The Bahamas).

La domesticación animal
The Domestication of Livestock

La domesticación 
animal

The Domestication 
of Livestock

Cabras y ovejas se domesticaron hace unos 10 500 años aproximadamente,

en lo que en la actualidad son Líbano, Israel, Palestina, Siria, Ira
k, Turquía y Jordania.

Goats and sheep were domesticated some 10,500 years ago in what are to
day

Lebanon, Israel, Palestine, Syria, Iraq, Turkey, and Jordan.

Algunos estudios sugieren la existencia de vacas domésticas en el actual Irán hace 8000 años 

aproximadamente, otros ubican el suceso en Turquía hace unos 10 000 años.
Some studies suggest the existence of domesticated cows in modern-day Iran 

around 8,000 years ago; others place the event in Turkey some 10,000 years ago.

Las mulas son producto de la cruza de yegua y burro —domesticado en Egipto hace unos 5000 años—. 

Los tres animales fueron fundamentales para el poblamiento y desarro
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En el año 711, árabes y bereberes –moros– del norte de África conquistaron 
los reinos cristianos de la península ibérica. Durante casi ochocientos años 
de ocupación, muchos de sus conocimientos fueron adoptados por el 
mundo hispánico, entre ellos técnicas militares y ganaderas.

En el siglo X, refuerzos moros arribaron a la península ibérica desde la 
región africana de Zenata, aquellos ágiles guerreros fueron llamados 
zinethes o jinetes. Los cristianos imitaron su forma de montar “a la jineta”: 
los estribos cortos de la silla permitían cargas veloces, así como un mejor 
control del caballo, mientras que la lanza servía como pivote para girar.

Los moros practicaron el pastoreo estacional de ovejas en largas distancias. 
Este sistema, conocido como trashumancia, fue desarrollado por los 
castellanos quienes, en 1273, crearon el Honrado Concejo de la Mesta de 
Pastores para regular el manejo del ganado. 

España:
puente de tradiciones 
militares y ganaderas
Spain:
Bridge of Military and 
Livestock Traditions

In the year 711, Arabs and Berbers (Moors) from Northern Africa conquered 
the Christian kingdoms on the Iberian Peninsula. During almost eight 
hundred years of occupation, the Hispanic world adopted multiple forms 
of their knowledge, including military and livestock raising techniques.

In the tenth century, Moorish reinforcements arrived in the Iberian Peninsula 
from the African region of Zenata. Those agile warriors were called zinethes 
or jinetes. Christians imitated their jineta-riding style: the saddle, with 
short stirrups, allowed swift charges and better guiding of the horse while 
the rider's lance could be used as a pivot for quick turns.

Moorish shepherds practiced seasonal pastoralism by moving sheep over 
long distances. Spaniards adopted this practice, which became known 
as transhumance, and in 1273 they created the Honorable Council of the 
Mesta of Shepherds to regulate animal management practices.

Christian and Muslim soldiers riding horses a la brida and a la jineta with 
long and short saddle stirrups. Cantigas de Santa María (circa 1279)

Soldados cristianos y musulmanes montados “a la brida” y “a la jineta” 
respectivamente. Cantigas de Santa María (hacia 1279)

Crédito de imagen / Image credit:
Granger Historical Picture Archive / Alamy Stock Photo

Diego Muñoz Camargo, Descripción de la ciudad y provincia de Tlaxcala, 1580-1585
Crédito de imagen / Image credit:
University of Glasgow Library, Archives & Special Collections, MS Hunter 242

La “jineta” surgió en la batalla y fue introducida en los reinos 
hispanos en el siglo X por los guerreros musulmanes. Esta forma 
de montar se basaba en aprovechar las cualidades del caballo: 
su agilidad, velocidad, reflejos, precisión, voluntad y temperamento. 
La silla era ligera y los estribos cortos. Ello permitía entrenar a 
los caballos para que respondieran a la presión de las piernas 
y a la rienda.

The jineta riding style emerged in battle and was introduced to 
the Hispanic kingdoms in the 10th century by Muslim warriors. 
This style was based on making the best use of the horse’s qualities: 
its agility, speed, reflexes, precision, will, and temperament. The 
saddle was light and the stirrups short. This allowed horses to be 
trained to respond to leg pressure as well as the bit.  

Hernán Cortés montando “a la jineta”, con el característico escudo 
en forma de corazón (adarga) y estribos cortos. Su media armadura 
es un vestigio del estilo medieval de montar “a la brida”.

Hernán Cortés riding “jineta-style”, with the typical heart-shaped 
shield (adarga) and short stirrups. His half armor is a remnant of 
medieval full-body armor and long stirrup use.

JINETES CONQUISTADORES 
CONQUISTADOR JINETES 
(RIDERS) 

MONTAR “A LA JINETA”
“JINETA” RIDING STYLE

La “brida” fue la forma de combatir a caballo que se usó en Europa 
occidental entre los siglos III y XVI. Hombre y montura estaban 
cubiertos de armaduras que ofrecían protección, pero limitaban la 
movilidad. Los estribos eran largos y las piernas iban bien extendidas. 
Los caballos eran grandes y fuertes, pero no muy ágiles.

High saddles were used in combat in Western Europe between 
the 3rd and 16th centuries. Man and mount were encased in armor 
that offered protection but limited mobility. Riders with straight-leg 
armor required long stirrups. Horses were massive and strong, 
but not very swift.

MONTAR “A LA BRIDA”
RIDING HIGH WAR SADDLES 
(“A LA BRIDA”)

Tras la caída de México-Tenochtitlan, 
el 13 de agosto de 1521, varios soldados 
redactaron relaciones de los servicios 
que habían prestado a la Corona en la 
conquista con la finalidad de obtener 
tierras. Es así que conocemos que 
Gregorio de Villalobos, mayordomo de 
Hernán Cortés, se atribuyó el mérito de 
haber sido el primero en desembarcar becerros en Nueva España. 

En las tierras bajas de Veracruz, 
Villalobos intentó replicar el método 
de trashumancia bovina practicado 
en las marismas andaluzas. En Nueva 
España esta práctica de movimiento de 
ganado sería ejercida principalmente 
con vacas.

LA TRASHUMANCIA
LLEGA A NUEVA ESPAÑA

Diego Rivera, “La llegada de Hernán Cortés a Veracruz”, 1951 (fragmento)
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With regional differences, fandango celebrations were common throughout 
the Mexican countryside. Artists visiting Alta California had the opportunity 
to witness these exuberant events and depict them in their paintings. 
Fandangos delighted rich and poor alike, from the ranch owner to the 
humblest vaquero. 

Con diferencias regionales, las fiestas de fandango fueron comunes en todo 
el campo mexicano. Artistas extranjeros, visitantes de la Alta California, 
tuvieron la oportunidad de presenciar estos singulares eventos y retratarlos 
en sus pinturas. Los fandangos deleitaban a ricos y pobres por igual, desde 
el ranchero propietario hasta al vaquero más humilde.

Fandango:
la fiesta del rancho
Fandango:
The Ranch Celebration

Instrumentos musicales de los fandangos en el siglo XIX: 
guitarras, arpa portátil, gourd banjo, violín de guaje y huesitos

Instrumentos históricos por Fernando Salvador Soto Dávila

Los fandangos reunieron a los ricos rancheros y a sus trabajadores. Esta tradición 
se conserva con instrumentos regionales: las guitarras y el arpa caracterizan al 
centro y Golfo de México, el violín es usual en el Occidente y Pacífico, mientras 
que el banjo define al sur de Estados Unidos. Las percusiones corren a cargo de 
huesitos, castañuelas o del zapateo.

Musical instruments of the fandangos in the 19th century: 
guitars, portable harp, gourd banjo, fiddle, and rhythm bones

Historic instruments by Fernando Salvador Soto Dávila

The fandangos brought together the wealthy rancheros and their workers. This 
tradition is marked by regional use of instruments: guitars and harp characterize 
the central and Gulf of Mexico, the violin is common in the West and Pacific, 
while the banjo defines the southern United States. Percussions are provided by 
rhythm bones, castanets, or the zapateo.
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DIEGO POP • FRIDA POP 
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JUAN BECKMANN GALLARDO CULTURAL CENTER,  
TEQUILA, JALISCO
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Ñuu DzhaHUI: THE LORD OF THE RAIN. 
NATIONAL PALACE GALLERY
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Museum of Constitutions, Mexico City
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MUSEO FRANCISCO VILLA 
DURANGO
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The Mayan Revelation of an Endless Time
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